ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA SHOW 01 (2022-2023) PORTUGUÉS MASTER

TEASE:

Bem-vindos a uma nova edição do Esto Es PGA TOUR Latinoamérica.
Desta vez não vamos sentar e conversar com nossos cinco novos graduados, que nos representarão no próximo ano no Korn Ferry Tour.

Kevin Velo Bite: This is truly a path to the PGA TOUR, and I'm excited to follow that path.
Este é realmente o caminho para o PGA TOUR, e estou animado para seguir esse caminho.

Além disso… diremos quais dos nossos graduados do Korn Ferry Tour brilharam ao longo da temporada e alcançaram o tão esperado sonho de chegar ao PGA TOUR.

Locutor Bite: You have each taken a different path to get to this moment. You have proven that you can play at the highest level.
Cada um de vocês tomou um caminho diferente para chegar a este momento. Cada um provou que pode jogar no mais alto nível.
  
Uma edição cheia de boas histórias está chegando Este é o PGA TOUR Latinoamérica
 
TITLE:
¡ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!

LOS CINCO (Parte 1):

O PGA TOUR Latinoamérica encerrou sua décima temporada de atividades na região e depois de 12 torneios em sete países, uma nova turma de graduados está pronta para jogar no próximo nível... o Korn Ferry Tour.

Alejandro Tosti Bite: Definitivamente jugar con este calibre de jugadores te prepara para el próximo nivel. Y estoy muy contento de poder jugar en el Korn Ferry Tour el próximo año.
Jogar com este calibre de jogadores definitivamente te prepara para o próximo nível. E estou muito feliz por poder jogar no Korn Ferry Tour no ano que vem.

Liderados pelo vencedor da Totaplay Cup, Mitchell Meissner, este grupo de jogadores está pronto para dar o próximo passo no caminho para o PGA TOUR.

Kevin Velo Bite: The path to the PGA TOUR is incredible. And it's incredibly true because the competition we played down here is so strong and we know that we can compete down here., we can compete anywhere.
O caminho para o PGA TOUR é incrível. E é muito verdade porque a competição que jogamos aqui é muito forte e sabemos que podemos competir aqui, podemos competir em qualquer lugar.


Aqui no Esto es PGA TOUR Latinoamérica conversamos com cada um desses cinco jogadores sobre sua experiência na região e seus objetivos para a próxima temporada do Korn Ferry Tour.

Alejandro Tosti:

Em sua terceira temporada como membro do PGA TOUR Latinoamérica, o argentino Alejandro Tosti finalmente conseguiu dar um salto de qualidade e como número cinco da Copa Totalplay garantiu seu cartão para o Korn Ferry Tour.

Alejandro Tosti Bite: Bueno, empezando en diciembre, yo propuse mis metas para el año 2022 y era terminar el top cinco del PGA TOUOR Latinoamérica, y aquí estoy sentado en el puesto número cinco. Cumplí mi objetivo que era subir al Korn Ferry Tour y bueno, voy a estar preparándome para lo que viene, Q-School y para el Korn Ferry Tour 2023.
Bem, a partir de dezembro, estabeleci minhas metas para o ano de 2022 e isso era terminar entre os cinco primeiros do PGA TOUR Latinoamérica, e aqui estou eu sentado no número cinco. Cumpri meu objetivo que era entrar no Korn Ferry Tour e bem, vou me preparando para o que está por vir, Q-School e para o Korn Ferry Tour 2023.

Ao longo da temporada, o argentino de 25 anos mostrou do que é capaz e em 12 torneios fez dez cortes, e também conseguiu uma vitória anedótica no 90 aberto do centro em memória Eduardo Gato romero apresentado pela Telecom.

Alejandro Tosti Bite: Poder haber ganado ese torneo por ocho golpes en frente a mis padres en el torneo Memorial Gato Romero, quien ha sido un referente para el golf argentino. Es un momento muy especial que llevaré por siempre en mi corazón.
Poder ter vencido aquele torneio por oito tacadas em frente dos meus pais no torneio em memoria Gato Romero, que tem sido uma referência para o golfe argentino. É um momento muito especial que levarei para sempre no meu coração.

Essa vitória em Córdoba, na Argentina, foi a segunda dele no Tour... Apesar de começar com 71, Tosti foi de menos a mais e com um total de 10 abaixo do par ele venceria oito tacadas sobre Clodomiro Carranza.

Alejandro Tosti Bite: He trabajado muy duro para estar en esta posición. Ganar mi tarjeta del Korn Ferry Tour es un objetivo que me propuse hace muchos años y finalmente pude lograrlo este año 2022.
Trabalhei muito para estar nesta posição. Ganhar meu cartão Korn Ferry Tour é uma meta que estabeleci para mim há muitos anos e finalmente consegui alcançá-la neste ano de 2022.

Desde menino, Tosti sempre sonhou em chegar ao PGA TOUR... Hoje, o graduado da Universidade da Flórida está mais perto desse sonho e espera seguir os passos de jogadores como Jared Wolfe e Brandon Matthews.


Alejandro Tosti Bite: El camino al PGA TOUR comienza aquí, en el PGA TOUR Latinoamérica.
O caminho para o PGA TOUR começa aqui, no PGA TOUR Latinoamérica.

Kevin Velo:

Kevin Velo aproveitou sua primeira temporada no PGA TOUR Latinoamérica para terminar em quarto lugar na Copa Totalplay e com isso garantir sua passagem para o Korn Ferry Tour.

Kevin Velo Bite: Finishing inside the top five this year has been incredible. I didn't think at the beginning that I would be able to do this, and after winning, I realized what I could do on this Tour and I was really excited to play well the rest of the season. Finishing the season the way I did, I was really happy with how everything closed out.
Terminar entre os cinco primeiros este ano foi incrível. Eu não pensei no começo que seria capaz de fazer isso, e depois de vencer, percebi o que poderia fazer neste Tour e estava muito animado para jogar bem o resto da temporada. Terminando a temporada da maneira que terminei, fiquei muito feliz com a forma como tudo terminou.
 
O californiano de 25 anos não teve um início de temporada ideal... Perder o corte nos três primeiros torneios não o colocou como um dos protagonistas do circuito. No entanto, essa realidade mudou com uma vitória nas Termas de Río Hondo Invitational.

Kevin Velo Bite: The winning in Termas, I had a little bit of a mentality switch where I was able to believe in myself a little bit more and kind of be myself out there, and that was really important for me for the rest of the season. I realized that if I could be myself out there on the golf course and I was going to be successful. So that's that's what helped me.
Com a vitória em Termas, tive uma pequena mudança de mentalidade, onde pude acreditar um pouco mais em mim e ser eu mesmo, e isso foi muito importante para mim e para o resto da temporada. Percebi que, se eu pudesse ser eu mesmo no campo de golfe, teria sucesso. Então foi isso que me ajudou.

Além da vitória na Argentina, Velo mostrou do que é capaz, principalmente no final da temporada, onde somou quatro top-5s em seis apresentações... Um jogador que aproveitou sua passagem pela América Latina do início ao fim.

Kevin Velo Bite: Growing on this Tour has been really important for me, and I grew more as a traveler and as a player. Growing as a traveler was really important for me because I didn't know how to travel before and finding out how to fly and how to stay in hotels better and how to eat better. This Tour is really improved me and matured me a lot as a human being and I'm really excited about that moving forward.
Crescer neste Tour foi muito importante para mim, e cresci mais como viajante e como jogador. Crescer como viajante foi muito importante para mim porque eu não sabia como viajar antes e descobrir como voar e como me hospedar melhor em hotéis e como comer melhor. Esse Tour realmente me ajudou e me fez amadureceu muito como ser humano e estou muito empolgado com isso daqui para frente.

Filho de pai espanhol e mãe cubana, Kevin aproveitou o fato de poder falar espanhol para se comunicar melhor com caddies e golfistas da região... O americano sai do Tour com melhor golfe e melhor espanhol.

Kevin Velo Bite: My caddie in Termas de Río Hondo, Federico Vasquez, he's an incredible guy. He doesn't speak any English, so when we started in Termas we had to speak Spanish. And that... Speaking with him every single day really improved my Spanish throughout the year and I hope to continue with him on the Korn Ferry tour, and I'm very excited for that. I would rate my Spanish when I started it, probably a 4.2, and now I would say I'm a 7.3.
Meu caddie em Termas de Río Hondo, Federico Vasquez, ele é um cara incrível. Ele não fala inglês, então quando começamos em Termas tivemos que falar espanhol. E isso... Falar com ele todos os dias realmente melhorou meu espanhol ao longo do ano e espero continuar com ele no Korn Ferry Tour, e estou muito animado por isso. Eu classificaria meu espanhol quando comecei, provavelmente 4,2, e agora diria que sou 7,3.

Com seu cartão Korn Ferry Tour em mãos, Kevin Velo está pronto para o próximo nível. Seu tempo na América Latina o preparou da melhor maneira e ele espera que toda essa experiência seja útil se ele continuar nesse caminho para o PGA TOUR.

Kevin Velo Bite: I'd like to play on the biggest stage with the best players, and that's what I'm looking forward to, but it's all stepping stones and learning to where I want to be.
Eu gostaria de jogar no maior nível com os melhores jogadores, e é isso que estou ansioso, mas é tudo um plataforma e um aprendizado para chegar onde eu quero estar.

BUMP #1:

Após o intervalo em Esto es PGA TOUR Latinoamérica.
Conversaremos com o último vencedor do VISA Open na Argentina e número três da Totalplay Cup, o argentino Jorge Fernández Valdés.

Jorge Fernández Valdés Bite: Una temporada espectacular para todos los argentinos, tener tantos jugadores en el top-10 es muy importante para nuestro país.
Uma temporada espetacular para todos os argentinos, ter tantos jogadores no top 10 é muito importante para o nosso país.

Além disso, o chileno Cristóbal del Solar nos dá uma visão geral de sua temporada no PGA TOUR Latinoamérica e os planos que tem para o Korn Ferry Tour.
Tudo isso quando o Esto Es PGA TOUR Latinoamérica retornar.








BLOCK 2:

Title:
¡Esto es PGA TOUR Latinoamerica!
Esto es PGA TOUR Latinoamerica!


LOS CINCO (Parte 2):

Jorge Fernández Valdés:

Jorge Fernández Valdés é seguramente o jogador mais experiente entre os 5 primeiros da Totalplay Cup. Terminar terceiro na lista de pontos dá-lhe uma nova oportunidade no Korn Ferry Tour.

Jorge Fernández Valdés Bite: Ya he jugado muchas veces acá en el PGA TOUR Latinoamérica. Conozco bastante de las canchas donde competimos. Me siento cómodo por mi idioma, por viajar por Latinoamérica. Jugué tres años en el Korn Ferry Tour, aprendí un montón. Uno de los años quedé puesto 28 estuve muy cerca de entrar al PGA TOUR, ahora con todo ese aprendizaje, ya conociendo muchas de las canchas espero aprovechar para como te digo, saltar al PGA TOUR desde este lugar.
Já joguei muitas vezes aqui no PGA TOUR Latinoamérica. Eu sei muito sobre os campos onde competimos. Me sinto confortável por causa do meu idioma, por viajar pela América Latina. Joguei três anos no Korn Ferry Tour, aprendi muito. Em um dos anos em que fiquei em 28º lugar, estava muito perto de entrar no PGA TOUR, agora com todo esse aprendizado, já conhecendo muitos dos campos, espero aproveitar, como digo, pular para o PGA TOUR de Esse lugar.

Com 104 eventos disputados na região, o argentino conhece perfeitamente os benefícios de jogar no PGA TOUR Latinoamérica e como isso impactou sua carreira e a de vários amigos, que hoje fazem parte do PGA TOUR.

Jorge Fernández Valdés Bite: Gracias a Dios tenemos un circuito de estos en Latinoamérica donde vienen de todo el mundo y vienen jugadores espectaculares a competir y mientras más difícil sea, mejor va a ser para todos los latinos. Es importantísimo tener las puertas abiertas que entren y jueguen los mejores jugadores del mundo y eso hace que el golf en la región crezca. Así que en mi caso me ha ayudado muchísimo a crecer como golfista, como profesional y estoy muy contento de seguir este camino.
Graças a Deus temos um desses circuitos na América Latina de onde vêm jogadoes de toda a parte do o mundo e jogadores espetaculares vêm para competir e quanto mais difícil for, melhor será para todos os latino-americanos. É muito importante ter portas abertas para que os melhores jogadores do mundo entrem e joguem e isso faz crescer o golfe na região. Então, no meu caso, me ajudou muito a crescer como golfista, como profissional e estou muito feliz em seguir esse caminho.
 
Esta será uma temporada que vai se lembrar para sempre. Além de conquistar o 115º VISA Open na Argentina, seu quarto título no circuito, Jorge tornou-se pai de uma linda menina…

Jorge Fernández Valdés Bite: Se hicieron muchas cosas este año, muy lindas. Un triunfo en Argentina. Mi hija, que es el triunfo más grande que me ha tocado y lo estoy disfrutando un montón. Y bueno, ahora el poder quedar top cinco es una temporada con muchas cosas buenas.
Muitas coisas foram feitas este ano, muito bom. Um triunfo na Argentina. Minha filha, que é o maior triunfo que me tocou e estou gostando muito. E bem, agora poder terminar entre os cinco primeiros é uma temporada com muitas coisas boas.
 
Embora não tenha conseguido vencer lá, o Abierto del Centro, em Córdoba, sua terra natal, continuará sendo seu torneio favorito. Em Villa Allende, ele estava na luta a um round, mas uma alta de 77 naquele domingo o privou de levantar o troféu na frente de seu povo.

Jorge Fernández Valdés Bite: Siempre soñé ganar el Abierto del Centro o el Abierto de la República. Ya cumplí con el de la República y con toda la gente de Argentina, mis amigos, mi mujer… Fue impresionante.
Sempre sonhei em ganhar o Aberto do Centro ou o Aberto da República. Já cumpri o da República e com todo o povo da Argentina, meus amigos, minha esposa... Foi impressionante.
 
Será então a quarta vez que Jorge Fernández Valdés chega ao Korn Ferry Tour. Em 2015, ele teve seu melhor ano quando fez 14 cortes em 25 aparições e acrescentou um segundo lugar no Albertsons Boise Open.

Cristobal Del Solar:

Cristóbal del Solar sostuvo uma luta muy cerrada com Mitchell Meissner por quedarse com o número um da Totalplay Cup. Apesar de não conseguirlo, ele termina em segundo e logro sua meta para o Korn Ferry Tour.

Cristobal Del Solar Bite: Terminar la temporada del Top-5, definitivamente una meta que la tenemos a partir del año. No sé... estoy muy feliz de haber hecho eso. Uno cuando parte el año generalmente tiene las metas y todo y sigue trabajando, pero como que no lo va a pensar al final de la temporada. Así que ahora, por haber terminado ahí, estoy extremadamente feliz.
Terminar a temporada do Top-5, definitivamente una meta que já tinha desde o começo do ano. Nāo sei... estou muito feliz de poder ter feito isso. As vezes você tem suas metas do ano e segue trabalhando diante delas , mais aí você volta a pensar no final da temporada. Entāo agora que a temporada terminou, estou extremamente feliz.

O graduado do Florida State University nunca jogou em um evento Korn Ferry Tour  
mas espera que sua vasta experiência na América Latina seja mais do que suficiente para se destacar no próximo nível.

Cristobal Del Solar Bite: Y yo creo que el PGA TOUR Latinoamérica nos ayuda mucho en evolucionar como jugador. Hay distintas canchas que son muy distintas una a la otra. Yo creo que eso nos evoluciona como jugador en comparación a otros Tours. Yo creo que la camaradería es muy buena en el Tour. Muchos amigos de Estados Unidos que especialmente como latino y por lo menos yo y como otros que conozco, también lo ayudan. Y bueno, y todo el Tour se ayudan entre sí.
E acho que o PGA TOUR Latinoamérica nos ajuda muito a evoluir como jogador. Existem campos diferentes que são muito diferentes uns dos outros. Acho que isso nos evolui como jogador em comparação com outros Tours. Acho que a camaradagem é muito boa no Tour. Muitos amigos dos Estados Unidos que principalmente como latino e por menos que você e como outros que conheço, também são úteis. E bem, e todo o Tour se ajuda.
 
Del Solar fue um dos jugadores mais consistentes da temporada… E os docs torneos solo caíram um corte e se fue a casa com uma doce vitória no Volvo Golf Championship que se jugou no El Rincón de Cajicá.

Cristobal Del Solar Bite: O sea, obviamente ganar en esa cancha, campo muy difícil, clima mal y partí muy prendido la última ronda, o sea, yo creo que fue todo un click que se fue dando en el proceso del día. Como todas las otras veces que he ganado, esa definitivamente va a estar en mi memoria.
Quero dizer, obviamente para vencer naquela rodada, um percurso muito difícil, mau tempo e comecei muito quente a última, ou seja, acho que foi tudo um clique que estava acontecendo no processo do dia. Como todas as outras vezes que ganhei, essa com certeza será lembrada.

Depois de três vitórias no PGA TOUR Latinoamérica, o chileno está pronto para dar um salto de qualidade, o mesmo salto que deu recentemente seu compatriota Mito Pereira, hoje uma das referências latinas no PGA TOUR.

Mito Pereira Bite: Estoy muy contento por ti… y el proximo año en el Korn Ferry Tour a darlo todo. Un abrazo.
Estou muito feliz por você… e no próximo ano no Korn Ferry Tour para dar tudo de si. Um abraço. 

Cristobal Del Solar Bite: Buena Mito!
Boa Mito!

Cristobal Del Solar Bite: La meta es estar entre el top del mundo, así que ojalá en el PGA TOUR y ser de los mejores del mundo.
A meta está entre os melhores do mundo, entāo chegar no PGA TOUR e ser parte dos melhores do mundo.

SOCIAL MINUTE

É um momento importante de repasar os movimentos mais importantes de nuestros miembros e graduados nas redes sociais.
¿Qué tal estes dos postais com o tardecer de fundo de Tommy Cocha para comemorar o Dia Internacional do cachorro?https://www.instagram.com/p/CgvL9GvNCw3/?hl=es 
 
Quem voltou para o círculo de vencedores foi Leandro Marelli. O argentino se consagrou em uma nova etapa do Dev Series em Termas de Río Hondo. Parabéns ao ex-campeão do Peru Open 2019.https://www.instagram.com/p/CiEDgAZgZ-a/?hl=es 
 
Seguindo com a Dev Series, Juan Moncayo atingiu 65 golpes na ronda final do Aberto do Equador para medir um desempate com Juan Pablo Luna e finalmente quedarse com o triunfo.https://www.instagram.com/p/CiZ-HeXgNpd/?hl=es 
 
Destaca-se o PGA TOUR Champions el debut del tres veces ganador no PGA TOUR Latinoamérica, Tim O'Neal.https://www.instagram.com/p/Ch5E3_bv0z7/?hl=es 

BUMP #2:

Enseguida en Esto es PGA TOUR Latinoamérica.
Temos o Jugador del Año e o ganhador da Totalplay Cup, o estadounidense Mitchell Meissner.

Mitchell Meissner Bite: I love the Latin American Tour. I think that the camaraderie here is awesome. I think that this is the pathway for a lot of guys to go, if they want to make it to the PGA TOUR I think that this is the way to go.
Eu amo o Tour Latino-Americano. Eu acho que a camaradagem aqui é incrível. Eu acho que esse é o caminho para muitos caras, se eles quiserem chegar ao PGA TOUR, acho que esse é o caminho a seguir.

Também revisaremos quem foram os graduados do PGA TOUR Latinoamérica que conseguiram ascender ao PGA TOUR.
Um leilão de luxo está chegando Este é o PGA TOUR Latinoamérica

BLOCK 3:

Title:
¡Esto es PGA TOUR Latinoamerica!
Esto es PGA TOUR Latinoamerica!

LOS CINCO (Parte 3):

Mitchell Meissner:

Embora não tenha conseguido vencer nesta temporada, Mitchell Meissner levou para casa o maior troféu da temporada, a Totalplay Cup.

Todd Rhinehart Bite: From the USA, and number one on the TotalPlay Cup points list, Mitchell Meissner.
Dos Estados Unidos, e número um na lista de pontos da TotalPlay Cup, Mitchell Meissner.

Mitchell Meissner Bite: Just because I didn't win, you know… I'm just as pleased as I would be with winning, as I am coming in the number one spot.
Só porque eu não ganhei, você sabe... Estou tão satisfeito quanto ficaria com uma vitória, a final fique em primeiro lugar.

O americano se firmou como o melhor da temporada, batendo Cristóbal del Solar e terá isenção total para o Korn Ferry Tour.

Mitchell Meissner Bite: You know, having Totalplay sponsoring this Tour and sponsoring this Cup is a treat honestly, and having the support of this Tour is awesome and I hope that it continues for years to come.
Você sabe, ter a Totalplay patrocinando este Tour e patrocinando esta Copa é um prazer, honestamente, e ter o apoio deste Tour é incrível e espero que continue nos próximos anos.
 
Em sua terceira temporada como membro do Tour, Meissner finalmente mostrou do que é capaz e seus números provam isso. O americano não perdeu um único corte em 12 eventos disputados e somou nove finalizações entre os 10 primeiros.

Mitchell Meissner Bite: I'm a lot more consistent ball striking wise, I hit it a lot better more often. I think that my ball striking obviously carried me to a lot of top finishes this year and... in terms of just maturing as a player, I think that I've learned how to kind of treat each week and, you know, learn how to travel and learn who to travel with, and... I think that this year, for the most part, I found a really good group to travel with and I'm very thankful for them because I don't think that I could have done it without them.
Eu sou muito mais consistente na tacada das bola, eu bato muito melhor e com mais frequência. Acho que minha tacada obviamente me levou a muitos dos melhores resultados este ano e... em termos de apenas amadurecer como jogador, acho que aprendi como tratar cada semana e, você sabe, aprender como viajar e saber com quem viajar, e... acho que este ano, na maioria das vezes, encontrei um grupo muito bom para viajar e sou muito grato a eles porque acho que não poderia ter feito isso sem eles.
 
A variedade de campos de golfe, o idioma, as viagens e cada uma das culturas que ele conseguiu visitar durante esse tempo foram elementos fundamentais para que Mitchell Meissner crescesse como jogador.

Mitchell Meissner Bite: I've learned to adapt to altitude. I've learned to adapt to different weather conditions. I've learned to speak Spanish. It's helped me very much so become very adaptable and very patient.
 Aprendi a me adaptar à altitude. Aprendi a me adaptar a diferentes condições climáticas. Aprendi a falar espanhol. Isso me ajudou muito, me tornando muito mais adaptável e mais paciente.

Houve muitos campos em que Meissner conseguiu se destacar, mas definitivamente El Rincón de Cajicá na capital colombiana e o Quito Tennis and Golf Club no Equador se destacam como seus campos favoritos da temporada.

Mitchell Meissner Bite: I like playing at altitude, I like hitting it high, I like let the ball fly, and I like a courier and I like some bent and power greens. And, you know, Rincon is steadily approaching one of my favorite courses that we play down here.
Eu gosto de jogar em altitude, gosto de bater alto, gosto de deixar a bola voar como passarinho e gosto de alguns greens curvados e poderosos. E, você sabe, Rincon está se aproximando constantemente de um dos meus campos favoritos que jogamos aqui.
 
Já com a cabeça no Korn Ferry Tour, o jovem de 26 anos se juntará ao irmão Mac e juntos lutarão por esse sonho de chegar ao PGA TOUR.

Mitchell Meissner Bite: My brother is someone that has helped me with my game a lot. I think he's one of the best pitchers and chippers of the golf ball that I know, and I think that it will be a really fun year for him, for myself and for my family just to come watch to the league. It'll be really cool.
Meu irmão é alguém que me ajudou muito com o meu jogo. Eu acho que ele é um dos melhores arremessadores e “chippers” da bola de golfe que eu conheço, e acho que será um ano muito divertido para ele, para mim e para minha família apenas vir assistir à liga. Vai ser muito legal.

GRADUADOS DEL KFT:

Após uma temporada intensa, o Korn Ferry Tour contou com uma nova turma de formandos, que concretizaram o acalentado sonho de chegar ao PGA TOUR.

Locutor Bite: This evening, we celebrate these extraordinary players achieving their dreams of playing on the PGA TOUR.
Esta noite, celebramos esses jogadores extraordinários realizando seus sonhos de jogar no PGA TOUR.

Entre os 50 jogadores que ascenderam à elite do golfe mundial, há onze jogadores que iniciaram suas carreiras no PGA TOUR Latinoamérica.

Locutor Bite: Up earner on the Korn Ferry Tour finals points list, a 25 year old native from San Jose, California, ladies and gentlemen, please give it up for Justin Suh.
Ganhador na lista de pontos finais do Korn Ferry Tour, um nativo de 25 anos de San Jose, Califórnia, senhoras e senhores, por favor, desistam de Justin Suh.

Embora Justin Suh tenha conseguido seu cartão no final da temporada regular, ele provou que era o melhor da turnê com uma vitória no Korn Ferry Tour Championship.
O americano passou pelo PGA TOUR Latinoamérica em 2019 e em cinco torneios disputados conseguiu quatro top 10, sendo o empate pelo segundo lugar no Termas de Río Hondo Invitational o mais marcante.
A cota latina foi paga por Augusto Núñez, que conseguiu seu cartão no final da temporada regular, e Tano Goya e Nicolás Echavarría, os dois últimos dando o salto de qualidade nas chamadas Korn Ferry Tour Finals.

Locutor Bite: And after a Sunday 66 here at Victoria National, this 28 year old University of Arkansas alumni is headed to the PGA Tour for the first time, Nico Echevarria.
E depois de um domingo com 66 aqui no Victoria National, este ex-graduado de 28 anos da University of Arkansas está indo para o PGA TOUR pela primeira vez, Nico Echevarria.
  
Núñez, o Jogador do Ano do PGA TOUR Latinoamérica 2019, teve uma temporada memorável na qual registrou cinco top-6 consecutivos.

Augusto Nuñez Bite: Mi próxima meta es mantener la tarjeta del PGA TOUR y seguir jugando ahí, ¿no? Disfrutar de todos los jugadores buenos que hay ahí y ser uno de ellos.
Minha próxima meta é manter o cartā do do PGA TOUR e seguir jugando lá, nāo? Poder aproveitar [da companhia] dos jogadores incríveis de lá e me tornar um deles.
  
Outro jogador do ano do PGA TOUR Latinoamérica que ganhou seu cartão foi Brandon Matthews. O melhor de nossa temporada 2021-22 marcou seu ano com uma vitória no Astara Golf Championship que foi disputado em Bogotá, Colômbia.

Brandon Matthews Bite: Really, obviously, it has to be Bogota for me, you know, to finish the way I did there and come down the stretch and have confidence in my game, short game, putting, and the things that I've worked really hard on over the past few years to get in the position that I'm in, to see those shine when it matters most is critical.
Realmente, obviamente, tem que ser Bogotá para mim, você sabe, para terminar do jeito que fiz lá e descer a reta e ter confiança no meu jogo, jogo curto, colocação e as coisas em que trabalhei muito duro ao longo dos últimos anos para chegar na posição em que estou, para vê-los brilhar quando mais importa é fundamental.
  
Os outros graduados que ganharam o cartão PGA TOUR foram os americanos Erik Barnes, Tyson Alexander, Kevin Roy, Nicholas Lindheim e Sam Stevens, além do australiano Harrison Endicott.
De Esto es PGA TOUR Latinoamérica desejamos a cada um deles boa sorte e lembrem-se…. O Caminho para o PGA TOUR começa aqui!

TEASE NEXT SHOW:

Na próxima edição do This is PGA TOUR Latinoamérica…
Divulgaremos a programação oficial do PGA TOUR Latinoamérica para a temporada 2022-23.
Também falaremos com o colombiano Nicolás Echavarría e com o argentino Tano Goya, dois dos novos membros latino-americanos que o PGA TOUR tem...

Locutor Bite: He's headed to the PGA Tour for the very first time, Tano Goya!
Ele está indo para o PGA TOUR pela primeira vez, Tano Goya!

Tudo isso e muito mais na próxima edição do This is PGA TOUR Latinoamérica.
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